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La storia si svolge in un modesto soggiorno

La storia

È il fatidico 21 dicembre 2012, il giorno in cui i Maya hanno previsto che avvenisse la fine del mondo. I protagonisti si preparano a modo loro ad affrontare il terribile evento. Ma il mondo non finirà e si troveranno ad affrontare e  risolvere le situazioni balorde che essi stessi avevano creato

PRIMO ATTO

GAETANO: E tè continua a credega mia, co de amaròt che no te sé oter! Ada che il l'ha dic i Maya e, se i l'ha dic lur...

ROSAMUNDA: Bü chi lé... Intat lur i gh'è piö e, se i è mia stac bu de preèt la so fì, öle be èt come i ha fac a preèt la fì del mond
GAETANO: Ma ada ché; a l'è scric sö l'ECO; ada che l'è mia ö giornal dela mutua l'ECO
ROSAMUNDA: E cosa digheresel ol giornal?

GAETANO: Che noter an rierà mia ala fì del mìs
ROSAMUNDA: Gaetano, a mé al me sömèa che te siet rimbambit. Come se noter an savrès mia che an ria mai ala fì del mis; tè te ciapet la minima e mé amò de meno; ada che noter an g'ha mia de lès ol giornal per sail
GAETANO: Ma ada Rosamunda che ché al se riferes mia a chei che ala fì del mis i resta sensa palanche, ma ché i parla dela fì del mond. Ada ché, so prope dré a lesil… La fine dl mondo è prevista per il 21 dicembre 2012. Chesto al völ dì che an rierà mia ìf ala fì del mis

ROSAMUNDA: E alura, balores che no te sé oter, te m'è fac laurà töta la matina per preparà de disnà per i nòsc amis...
GAETANO: E cosa gh'è de strano? Se incö la ria delbù la fì del mond an g'ha mia de restà chè de per noter, ma an g'ha de spetala insèma ai nòsc amis
ROSAMUNDA: E issé m'ha mangiat fò chi queter palanche che an tegnia sota ol materas per comprà in bütiga töt chel ben di Dio che an mangerà incö
GAETANO: Ma cosa t'en ciula a té? Tanto indomà m'en farà piö negot!
ROSAMUNDA: E la boleta della lüce, del gas, del'acqua?

GAETANO: Certo che mé g'ho de fa prope con d'öna crapa de poia! Se ol mond al fenes incö an gavrà de pagà piö gna öna bolèta
ROSAMUNDA: Alura al völ dì che an sarà in paradis! Pense mia che de chi bande là ghe sie amò di bolète de pagà ala fidel mis
GAETANO: Comunque mé so mia tat sigùr che tè te riet sö in paradis... Basta pensà a come t'hé semper tratat ol tò òm! Ma al rierà ol Giödese Universal a catà fò i bù e i catif
ROSAMUNDA: Alura te gavré mia de spetà tròp. Se ol mond al fenes incö al völ dì che ol Giödese Universal al rierà stasira, magare prima dela mesanòc e an vederà de che banda i te ponderà
GAETANO: Però gh'è ö laur che capese mia...

ROSAMUNDA: Quace laur te capeset mia Gaetano...

GAETANO: Ché però i dis mia ol laur piö important e cioè a che ura la ria la fi del mond
ROSAMUNDA: Ma cosa te frega de sail? Ura piö ura meno...

GAETANO: Eh no cara la me Rosamunda; chisà quata roba che la anserà del disnà e ölerès gudimela per la sena
ROSAMUNDA: Certo... indà incontra ala fi del mond a pansa öda l'è öna bela fregadüra per chi i è abitüac a impenlia compagn d'öna bòta
GAETANO: Beh, ölet mèt come l'è piö bel stincà fò cola pansa piena invece che cola pansa öda? 

ROSAMUNDA: O dio, mé verament a chela storia ché ghe crede mia tat, ma se al la dis ol giornal… E se al gavres de ès töt vira?
GAETANO: Che l'è mèi crepà cola pansa piena?

ROSAMUNDA: No, che incö la ria la fi del mond. Alura... alura g'avres de preparam
GAETANO: Te g'avreset de preparat a cosè?

ROSAMUNDA: Pota, se prope al g'avres de rià ol Giödese Universal pöde mia presentas a chela manera ché. Come minimo g'avres di daga öna ritocada ala tinta di chièi, magare con d'öna quac mesh bionda, ö falì de mascara söi öc, i ciglie finte, reggipetto a balconcino, magare ol tanga…
GAETANO: Tè bèla; ada che te ghé mia de indà in balera! Ma fam ö piaser; ve so dela pianta Rosamunda! Ala tò età… i mesh, ol reggipetto cola lobia…
ROSAMUNDA: Ma te se rendet mia cönt balores che de là an troerà töc i nosc amis e i noste amise? Cosa digheresei cosè a edim issé consada da casalinga, magare cola bigaröla e col stras di polver in di mà?
GAETANO: Pota… cosa gh'è de strano? Che te sé öna dòna de cà e basta! Te crederé mia che i te ciape per la Regina d'Inghilterra o per la Principessa del pisello. E dopo, se t'el sé mia, te fo notà che là an sarà töc nüc compagn di èrèm
ROSAMUNDA: Nooo; töc nüc compagn di èrèm? Che ergogna! Sensa ol tanga, ol reggip…?
GAETANO: Pense prope mia che la set la se presente chi cola tuta del laurà, chi cola pelicia, chi in costöm de bagn o col scosal de casalinga. Là an gavrà de ès töc ala stèsa manera
ROSAMUNDA: Ma nüc compagn di èrèm! Comunque mia tat ala stesa manera... E alura i salterà fò po’ i difèc… Magare incontre la me amisa Clelia che la s'è facia du tète de plastica dela quinta, la Felepa che la s'è facia fa ol lising al müs e mé…
GAETANO: Piata compagn del'as de stir e coi pieghe dela pansa come i onde del mar quando l'è in burasca
ROSAMUNDA: Perchè té? Cosa g'avreset té de fa èt?

GAETANO: Te fo notà che mé so ön òm
ROSAMUNDA: Con chèl laursì che i t'ha tecat sö te sigüre che i farà fadiga a capì se te sé pròpe ön òm
GAETANO: Comunque öna scèta noter an s'è stac bu de trala insèma
ROSAMUNDA: Öna ölta, ma tat tép fa, nella preistoria, ma adès te sé compagn de ö treno acelerat che l'è dré a indà al deposet e che al pèrt l'acqua de töte i bande. A proposet, fat almeno prima öna docia e tèa i onge di pé. Al sömèa che te gabiet sö du pine de chèi che va sot'acqua. Va bè che col diluvio i gavrès de egnit bune…
GAETANO: Non è bello ciò che è bello, ma è bello ciò che piace

ROSAMUNDA: Ma me dighet a chi te ghé de piasiga?

GAETANO: Mé ho delle doti nascoste!
ROSAMUNDA: Alura fa in frèsa a tirai fò perchè infina adès te sé stac ö stras de òm
GAETANO: Ah sé; mé ö stras de òm? E alura te faro èt mé chi che l'è ol Gaetano! Da ura innac…
ROSAMUNDA: Da ura innac cosè, pirla, imbranat, se ol mond al fenes incö! (Campanello di casa). Adi ché, i g'ha de ès lur. (Entrano Pinuccia e Clorindo rispettivamente con un'ochetta e con un giubbetto salvagente addosso)
PINUCCIA: Che ol Signur al me la mande buna Rosamunda

CLORINDO: Ciao Gaetano. Ve ringrasie pròpe de cör per im invidac a pasà insema a oter chesto öltem dé de vita terrena
ROSAMUNDA: Ma 'spöl saì cosa ve si metic indòs?

PINUCCIA: Come cosa an s'è metic indòs? Pota, an s'è preparac per ol diluvio universale

CLORINDO: Est e considerat che ol Goerno al ghe pensa mai a chi poer cristi compagn de noter…

GAETANO: Cosa gavreser vit de pensà ol Goerno per i poer cristi compagn de noter?

PINUCCIA: A preparà ön'Arca in ogni pais! Comunque almeno ol sindec al gh'era de trà insèma ergot!
ROSAMUNDA: A preparà l'Arca…

PINUCCIA: Certo, a preparà l'Arca! E alura noter m'ha organisat ol fai da te. Pensa che chi du salvagenc ché i era i öltem restac in del negose de caccia e pesca. Come l'è riada la notissia in d'öna braca de minüc l'è restat vöt
CLORINDO: Gh'è de dì che an s'è stac prope fürtùnac a troai!

ROSAMUNDA: Certo che té Gaetano te sé ol solet piügiù!
GAETANO: Piügiù mé? Ma se l'è dal tep di alementare che g'ho mia sö i piöc!

ROSAMUNDA: Ada che parle mia di piöc che i rampa söla crapa, ma piügiù in del enso che per la tò Rosamunda te ölet mangià fò gna ö sentesem
GAETANO: Comunque mé continue a capì mia cosa te ölet dì…

ROSAMUNDA: Certo, come se i otre ölte tè te capeset vergot quando te parle! Se té te gavreset a cör la tò spusina te se sareset dac de fa per comprà ergot per fa in manera de riaga a mia negà in del diluvio. Arda lur du, ardega al Clorindo e ala Pinuccia come i è stac preésc
GAETANO: Intat l'è mia dic che ol mond al fenese con d'ö diluvio, ma, magare, in d'ön'otra manera
ROSAMUNDA: Per esempe?

GAETANO: Per esempe… coi meteorismi

PINUCCIA: Quai meteorirmi Gaetano? Chei dela pansa?

CLORINDO: Penset che i öla asfisiam töc cola spösa? Forse Pinuccia al sarès mèi robat indré dal negòse per vèt se i g'ha amò di maschere antigas

ROSAMUNDA: Ma cönta mia sö di stronsade Gaetano! La fi del mond coi meteorismi intestinali…
GAETANO: Ma cosa cosa centrèi i intestini?

CLORINDO: Ada che te l'è dic té Gaetano che al pödrès finì coi meteorismi

GAETANO: Certo che l'ho dic; òsti se l'ho dic! Macchè maschere antigas, in chel caso lé ghe öl apena chesto (Da un angolo prende e apre un ombrello)

PINUCCIA: Ma cosa ghe fareset con chela ömbrela lé?

GAETANO: Semplice! Quando i comenserà a burlà so söla tera i tochèi de öna quac  corpo celeste…
ROSAMUNDA: Oh madona mé! Ma Gaetano! Pirlòt; per mé tè te sé töt sunat in del co. Ades ho capit. Intat i se ciama mia meteorismi, ma meteoriti e té te penset che l'è asé chel'önbrela lé…

GAETANO: Piötost de negot…
PINUCCIA: Alura al sarès asé ö capèl; magare ön elmèt come chei del tep de guera…
GAETANO: Eh no, cara mia; ol mé capèl al l'ho apena comprat nöf de zèca e öleres mia che al se rüina ala prima bòta
ROSAMUNDA: Comunque Gaetano so dré che ède che de ömbrèle te n'è comprada apena öna… Ala Rosamunda te gh'è pensat gna ö falì… Apena per tè, neh…
GAETANO: Ma cosa contet sö pò! Édet mia che l'è bel grand? L'è un'ombrella matrimoniale. An ghe sta sota töc dù. Öliet per caso che an na comprès ü grand compagn de chei di bar che i è larg du meter? Ma al set almeno cosa i costa? (Da fuori si sente un suono di trombetta tipo quelle di carta delle feste o delle fiere. Entra Samuele sempre suonando. E' un po' alticcio)
ROSAMUNDA: Ma Samuele, set dietat mat? Cosa set dré a cümbinà?

CLORINDO: Ölet vèt che l'è semò riat ol carneal?

SAMUELE: Ordinanza del sindaco!

PINUCCIA: E cosa avresel urdinat ol sindec?

ROSAMUNDA: Intat ol sindec al gavrès de fala a tè l'ordinansa, chela de mia bif
SAMUELE: Io bevo per dimenticare

ROSAMUNDA: Per desmentegare che cosa?

SAMUELE: Che incö la ria la fi del mond. E se mé ghe saro piö chi ghe darà de mangià al mé Eugenio?

CLORINDO: E chi saresel chesto Eugenio? Te ghé gna ö stras de scèt... El ö tò paret?
SAMUELE: L'Eugenio l'è ol me ca, chel bianc e marù, la cua mocia e con d'ö öc nigher e ü celest

… e ai me poie? Chi penserà alle mie poie? Ma veniamo a noi. (Srotola un foglio e declama). "Ordinanza Comunale! Oggi 21 dicembre, per annunciare solennemente il fatidico giorno della fine del mondo, il Messo comunale, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese a suonare le trombe del Giudizio Universale…"
CLORINDO: Scüsa Samuele, ma saresela chesta la tromba del Giudizio Universale?

SAMUELE: Sicome in del nost pais ghe mia la banda per fas prestà i sò trombe e i sò trumbù… chela che m'ha troat l'è apena chesta. Al me l'ha prestada la Söperiura dela scöla del'Asilo Infantile che ades la se ciama Scuola Materna…

GAETANO: Ma ela mia la Suor Mirtilla? La Söperiura ades la se ciama Scuola Materna?

ROSAMUNDA: Mia la Söperiura pirla! L'Asilo, imbranat che no te sé oter!

SAMUELE: Certo! Ripete… Al me l'ha prestada la Söperiura dela scöla del'Asilo Infantile , virgola, che la se ciama Scuola Materna, virgola, cola racomandasciù de daghela indré ala svelta. Po’ se l'è ön po' stunata; basta ol pensiero!
GAETANO: Basta ol pensiero öna bela madona! Intat chela laura lé la me romp i timpani do orège e dopo l'è mia ol caso de ègn a spaentam per ricordam che fra mia tat al rierà ol Giödese Universal
SAMUELE: Tromba o mia tromba ol Giödese al rierà li stes. Al rierà po’ se ol nost Preòst, a predica stamatina, l'ha dic de credega mia tat a l'Ape Maya. Comunque ghe rie mia a capì come la faghe öna vespa a preedì la fi del mond
PINUCCIA: Ai Maya, sensa l'ape!

SAMUELE: Mé al so mia se chi Maya lé i ghera o i ghera mia i vespe, però ve pöde dì in confidensa che, dopo la Mesa, ol preòst l'è curit dal pret del pais che in banda a confesas e fas dà l'Estrema Unsione; dela serie… non si sa mai!
PINUCCIA: Ma té come fet a sail?

SAMUELE: T'el sé bé che, come secondo lavoro, ghe fo ol segresta al Don Perignon

CLORINDO: E chi saresel chesto Don Perignon?

SAMUELE: Ol nòst Preòst, no! Il la ciama Don Perignon perché ogni tat al ghe scapa so in del canèl öna quac bicer de tròp. Infati söla taola dela canonega ho est che l'ha preparat ö bel fiasc de ì dols dela Mesa. Ma mé ho capit… Chel Lé, prima dell'ora fatale, al völ fa l'anestesia generale a base alcolica per ès mia present cola crapa. Al g'ha de iga öna pura…
ROSAMUNDA: Chesto, però, al me fa pensà che al ghe crède po’ a lü
CLORINDO: Comunque per mé la fì del mond la me cambia mia tat. Ol mond al fenes incö 21 de desember? Al völ d' che mé indaro mai in pensiù. Ol mond incö al fenes mia? Mé in pensiù ghe indaro mai li stès; ol goèrno l'ha decedit che töc an gavrà de indà a 90 agn. Beate voi donne… voi andrete prima… a 88 agn
PINUCCIA: In previsiù dela fì ol mé cögnat, l'Aurelio, al s'è tecat adòs, sö töta la pèl, col silicone töta l'erba piö catia che la catat sö in del ort
ROSAMUNDA: Ma el mat? Che manera l'ha fac chela stronsada lé?

PINUCCIA: Perché l'ha dic che l'erba catia la crepa mai
SAMUELE: Pöde indà innac col ordinansa Comunale? Alura… Riassunto della puntata precedente… "Il signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese a suonare le trombe del Giudizio Universale. Il Consiglio Comunale è riunito in seduta straordinaria per tirare a sorte numero 15 cittadini cui fornire, in caso quasi accertato di diluvio, numero tre pedalò che il Municipio dà in dotazione ai ragazzi che vanno alla Colonia Elioterapica estiva. Comunque prima le donne e i bambini incluso il sindaco che dovrebbe digerire… no, che dovrebbe dirigere le operazioni. A chi rimane… sono cacchi loro!". Ché però, al pòst de cacchi, gh'è scric sö ön'otra parola con du zeta neh… Ho finit! (Uscendo continua a suonare la trombetta). Udite udite! Ordinanza Comunale…
CLORINDO: Certo che ché la se fa strögia!
PINUCCIA: Strögia, scüra e scambürlida
GAETANO: Però ho mia capit bé perché a salvas i g'ha de ès apena in 15, piö ol sindec
ROSAMUNDA: A l'è mia scemo chel lé! Co la scüsa de organisà i operasciù de salvatagio de chi 15 lé al se salva po’ a lü
CLORINDO: E noi nella cacca più completa!

GAETANO: E se l'Arca, invece, me la fa sö noter quater?

ROSAMUNDA: Ma set töt scemo Gaetano? Intat te fo notà che i manca apena ses ure ala mesanòc, l'ura che l'è preesta la fì del mond e per segod me dighet come an fa a fala sö?

GAETANO: Beh, mé che, segond tè sarès scemo, ön'idea ghe l'avrès…
PINUCCIA: Alura tirala fò söbet chèsta idea! E tira fò l'Arca!
GAETANO: Semplice… an vüsa la asca de bagn!

ROSAMUNDA: La asca… An vüsa la asca de bagn? In quater?

GAETANO: Mi starà ön po strec…

CLORINDO: Scüsa Gaetano, ma arda che söl fond dela asca gh'è ö bel büs e m'indarès söbet a fond
PINUCCIA: An ghe meterà ö stopai de öna damigiana

ROSAMUNDA: Ve averte che noter in cà nosta damigiane an ghe n'ha mia
GAETANO: Alura truil votèr ön oter sistema che si piö inteligenc!

CLORINDO: Però a mé al me è de grignà…

PINUCCIA: Ma me dighet Clorindo cosa gh'è de grignà in d'öna circostansa tragica come chèsta?
CLORINDO: Pense che bisogneres cambià ol proèrbe…

ROSAMUNDA: Qual de proèrbe?

CLORINDO: Trenta giorni a novembre con april, giugno e settembre, di 28 ce ne è 1 e dicembre ne ha 21
GAETANO: Ma gh'erei prope de sircà fò ol prim dé del inverno per far ègn la fì del mond?

PINUCCIA: Perché? Che diferensa fa?

GAETANO: Chisà come la sarà fregia l'acqua e öna bella pulmunite in di pulmù i me la töerà vià nisü, porca boia! I medesine che magare la mutua la pasa mia, magare l'ospedal… (Entra Veronica)
VERONICA: Ciao a tutti miei cari. Sono passata da casa per farvi l'estremo saluto

GAETANO: Scolta Veronica; ada che l'estremo saluto s'el fa apena ai morc
VERONICA: Embè, che c'è cosa gh'è di strano? Se si mia morc al sarì de ché a poche ure 

ROSAMUNDA: No, chèsta al l'ho mia capida. Al sarì de ché a poche ure? An gavres de stincà fò noter… e té? Et fac la vacinasciù contra ol decesso dela fì del mond? Ala mutua t'hai fac per caso la püntüra Antimorte?
VERONICA: Comunque mé mörero mia con voter
PINUCCIA: Perché Veronica? Penset che ol diluvio universale il la rimande apena per té? O penset de salire al cielo con anima e corpo come la Madona?
VERONICA: Ho mia dic che a mé la me tocherà mia; ho dic apena che mörero mia con voter, ma col mé Arturo, l'amore della mia vita

GAETANO: Verament de amur te ghe ne ìc tance…

ROSAMUNDA: Ades l'ha ciapat la cocia per l'Arturo

VERONICA: Per cui mé adesso ritorno da lui e aspetteremo la fine abbracciati. Ah, mama; g'ho de dit ö laur; sicome chèsta l'è l'önica ocasiù che an pödia aprofità… abbiamo consumato…
GAETANO: Cosa avreset consumato cosè? La merenda? Ö michèt cola mortadèla?

PINUCCIA: Forse Gaetano la ölia dì che l'ha consömat ergot d'oter
GAETANO: I söle di scarpe?

VERONICA: Ma papà; al m'ha domandat la prova d'amore e mé ghe l'ho dacia!

GAETANO: Te ghe l'è dacia? Ma cosa ghét dac?

ROSAMUNDA: Fermès Gaetano! Calma e sangue  congelato! Metès öna cerniera sö chela söbra che te gh'è al post dela boca! Mé ho capit bé cosa l'è söcedit tra lé e chel Arturo lé e cosa la g'ha dac! Ma perché l'hai fatto, figlia mia?

VERONICA: Perché non volevo che la mia vita finisse oggi senza essere donna!

GAETANO: Ma ölet vèt che ho metit al mond ö trans!
ROSAMUNDA: Ma perché hai ceduto figlia mia!

VERONICA: L'è stac l'Arturo a convincem
PINUCCIA: E cosa t'al dic?

VERONICA: Ehi dai, facciamolo, oggi potrebbe finire tutto! E al ghera resù… incö al fenes töt
CLORINDO: Ma che tipo el chel Arturo lé?

VERONICA: Simpatico, intelligente, bellissimo… Richard Gere al suo confronto  è un cesso. L'Arturo l'è la fì del mond!
PINUCCIA: Scolta Veronica; l'è inötel che te me ricordet che incö l'è la fì del mond! An sé chè terurisac sensa che te ègnet a dimel té
VERONICA: Ma parlae mia de incö, ma del me Arturo! Comunque a mé al m'è egnit öna quac döbe… Insoma, mé g'ho l'impressiù che l'Arturo al ghe crede mia tat che incö al fenes töt. Lü al m'ha dic che l'ha lesit da öna quac bande che segond ol calendare di Maya ol 21 de desember lur i festegia ol Prim de avril e che forse i m'ha ölit fa ö schèrs
CLORINDO: Che sögatù chi Maya lé!

PINUCCIA: Ma cosa cöntet sö Clorindo! Cönta mia sö di stronsade po’ a té! Va a saì indo al l'ha lesit l'Arturo; magare söi Notissie Curiose dela Settimana Enigmistica

VERONICA: Ira o mia ira, noter mi speterà la fì sura ö bel lèc come sö öna barca su cui galleggiare attraverso i flutti del diluvio immersi in una musica…

GAETANO: Ho capit… Metì sö ol disco "Finchè la barca va, lasciala andare"!

VERONICA: Ma papà, come sei retrogrado e antidiluviano!

ROSAMUNDA: Per forsa che l'è antidiluviano! Ol diluvio l'è preest per stasira!
VERONICA: Noi ci daremo addio abbracciati mentre ascolteremo la Cavalcata delle Valchirie

GAETANO: Mé al so mia chi i è chele Vaccherie lì, ma i g'ha de ès fò de melunera se i pensa de indà a caàl in d'ö moment come chesto
VERONICA: Ma papà, l'è Wagner!
GAETANO: Comunque l'è mat po’ a chel lé se al pensa da indà a caàl in del öltem dé dela sò eta. Al la laghe in de stala e al pense a salvà la pèl
VERONICA: Addio miei cari! Addio padre e madre, fedeli compagni della mia vita! Nel momento di lasciare chèsto mondo crudele vi perdono per tutto quello che mi avete fatto nella mia vita!
ROSAMUNDA: Alt ön atèm! Öleres prope saì a cosa te se refereset
VERONICA: Te ricordet papà, quando sere pisèna, che per fam diertì te me ciapaet in di tò bras e te me lanciat sö in olt vers ol sofet? Quace ölte te ghe set mia riat a ciapam e quace ölte te m'è fac sbat la crapa söl paiment!
ROSAMUNDA: Éco perché Veronica te sé töta scema!

VERONICA: Perché töta scema?

ROSAMUNDA: Perché te sé metida insèma a chel sant del tò Arturo che l'aprofita dela fì del mond per fa i sò comoc con té
VERONICA: E té mamma, te ricordet quace ölte, de picinina, te me disiet che, se ès fac la bràa, la düminica te m'avreset portat a èt i siòr chi i mangiàa i paste in pasticeria col vì dols?
ROSAMUNDA: Ma pensa sturdida se invece t'avrès dac i paste col vì dols a ses agn! Come minimo ades te gavreset la cirrosi spastica al fidec!

GAETANO: No, mé insiste a dì che la cirosi la gh'è egnida li stès, ma al al servèl
VERONICA: Ma la òia de chi paste e di quei dolci mi è sempre rimasta nel profondo del mio mé. E l'è prope per chesto che i murus i ciamae… chi bombolone, chi pasticcino, chi cioccolatino…
PINUCCIA: E chèsto Arturo come t'el ciamet?

VERONICA: Dolcezza mia!

CLORINDO: Ada de mia ciapà ol diabete…

ROSAMUNDA: No, ol diabete no, ma da l'Arturo la s'è ciapada ergot d'oter chela rimbambida ché. Comunque va; ci vedremo nell'aldilà!
VERONICA: Certo che indo e me ingüre de troà almeno in del'aldelà chèle paste col vì dols che nell'aldiqua non ho mai trovato. (Uscendo). E mi nutrirò di te, Arturo, dolce Arturo! Arturo delle mie brame!
ROSAMUNDA: Adela lé la più stronza del reame!

PINUCCIA: A proposet del'aldelà… Sares mia ol caso de pensàga po’ ai noste anime?
CLORINDO: L'è ira; quando an sarà denac al Giödese Universale la nosta cosciensa la gavrà de ès linda e pulita. Magare lavata con Perlana
GAETANO: La g'ha resù la Pinuccia; ché al se trata de metìs al sigür per l'eternità

PINUCCIA: Prima del'öltima ura an gavres de fa ergota de bù, öna buna asciù
GAETANO: Mé l'ho semò fac. Ho soportat la Rosamunda per ö sac de agn e ho resistit ala tentasciù de strengulala chisà quace ölte
ROSAMUNDA: Alura mé gavres de ès semò santa. Al so apena mé quace ölta al m'è egnit la tentasciù de sofegat con d'ö cüsì quando te sentie come te roncaèt la nòc. La me buna asciù l'è stacia propre chèla de il mia fac!
GAETANO: Alura al völ dì che noter du ol paradis me l'ha semò sigürat. E oter?

CLORINDO:  Beh, noter du, bé o mal, ci siamo sempre sopportati a vicenza
ROSAMUNDA: Pota, ma l'è prope mia ön'opera de bé chèla. Pense che sö lé i öle ergota de piö important, de piö evident, de piö…
PINUCCIA: Cosa dighet Clorindo de fa so ö bel asègn e de mandaghel al Preòst per i opere parrocchiali?

CLORINDO: Ö asegn, gna a fal aposta, ghel'ho prope ché in scarsèla. Al l'ho metit det per pagà ol spisier. Però Pinuccia t'el sé che in banca de palanche ghe n'è prope pochine
PINUCCIA: E té scrif so töt chel che an g'ha in banca. Cosa te frega! Tanto indomà ghe sarà nisü che i indarà a ritirai; però la buna asciù me l'ha facia li stès. L'è l'intensiù che la cönta
CLORINDO: (Toglie l'assegno e lo compila). Che bel! Mai fac ö asègn con d'öna cifra issé alegra in veta me

GAETANO: Più che in veta tò… in morte nosta

PINUCCIA: Sa, damel ché a mé. Core a portal in de casèta di letere del Preòst. Quater salc e robate indré söbet. Me la tegnet la me ochina? Al söcederà mia intat che so de fò, no?

GAETANO: Con chela buna asciù lé sta sigüra che ergù sö lé i tegnerà i rübinèc serac fò amò per öna quac minüc. (Pinuccia esce. Entra Samuele preceduto dal suono di un campanellino a mano)

GAETANO: Ma set rimbambit Samuele? Cosa fet amò che?

CLORINDO: Hai finit i trombète in cümü?
SAMUELE: No, chèsta ölta so mia ché per cönt del cümü, ma per cönt del Don Perignon

ROSAMUNDA: Alura al völ dì che gh'è pasat le sbronsa…

SAMUELE: Ol Don Perignon al fa mai di ciuche; al dienta ön po alegher che, de chesce tep e in chèsto dé, al guasta mai

GAETANO: E cosa t'al mandat ché a fa ol nòst Don Perignon? Dìm mia che al te manda ché a sircà sö come töte i setimane per comprà ol baciòc di campane che ergü al s'è fregat ol mis pasat
CLORINDO: Ma cosa an na farai di baciòc di campane?

ROSAMUNDA: In gir i dis che al ga de ès stac vergü che al g'ha la cà in banda ala Cesa che al gh'era pié i maroni de scoltà chèl concèrt che al ghe spacàa i timpani dala matina ala sira. Insoma, ergü che in ne püdia piö e che al öl restà in pace
GAETANO: E alura? Per cosa set egnit?

SAMUELE: Verament al l'ho mia capit bé gna mé, ma sicome al pensàa…

CLORINDO: Chi el che al pensàa?

SAMUELE: Ol Don Perignon! Quando al bif mia l'è bu po’ a de pensà! Insoma… (Srotola un foglio). "Ordinansa Parrocchiale!"
ROSAMUNDA: Come? Dopo chèla del cümü gh'è po’ a chela dela Parochia?
SAMUELE: Chèla Comunale l'ha facia ol sindec, chela Parrocchiale…

CLORINDO: Ol preòst
SAMUELE: Brao! Ede che g'ho de fa con dela set inteligenta. (Entra Pinuccia)

PINUCCIA: Fac, töt fac! Adès g'ho l'anima piö ligera
CLORINDO: E mé i scarsèle öde. Chisà se l'è stacia öna buna idea…

PINUCCIA: Non c'è somma che tenga per conquistare ol paradiso! Ma cosa fal ché amò ol Samuele? Ön'otra ordinansa Comünal?

ROSAMUNDA: No, chèsta ölta l'è ché come segresta del Don Perignon
SAMUELE: Alura… Pöde? "Ordinanza Parrocchiale! Oggi 21 dicembre, in occasione del fatidico giorno della fine del monda, il sacrestano, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese ad annunciare una lieta novella…"
PINUCCIA: In d'ö dé compagn de chesto al so mia che lieta novella al pöde portà. Comunque scoltèm
SAMUELE: Silenzio in platea! Indo innac… "Il sacrista, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese ad annunciare una lieta novella. Il vostro Parroco, in un profondo momento di meditazione, ha avuto una visione…"
CLORINDO: Mah, chisà se l'era ö moment de meditasciù o se l'era…

PINUCCIA: Fa sito sacrilego! Se parla mai mal di prec! Parla dei fanti, ma lascia stare i santi!

GAETANO: E chi saresse il santo? Don Perignon?

ROSAMUNDA: Sera fò chela bocasa Gaetano! E ricordet che dé che l'è chèsto!

SAMUELE: Certo che, se in töte i cà, per lès chel'ordinansa ché, g'ho de bötà vià mes'ura per finì ol gir me ocor öna setimana dopo la fì del mond. Pöde indà innac? Alura… Riassunto della puntata precedente… "Il sacrestano, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese ad annunciare una lieta novella. Il vostro Parroco, in un profondo momento di meditazione, ha avuto una visione. Un angelo gli è comparso e gli ha detto che, vista la moltitudine delle anime che stasera saliranno al cielo e, vista l'impossibilità di catalogare i buoni dai cattivi, ognuno, nella propria casa, si metta dalla parte dove pensa di collocarsi. A destra i buoni e a sinistra i cattivi". (Gli astanti corrono tutti da una parte). Com'ela sta storia? In chèsta cà sì töt dala banca di catif?

ROSAMUNDA: Come … dala banda di catif. An s'è töc söla drecia!

SAMUELE: (Girandosi verso di loro dando le spalle al pubblico). Mia ala òsta drecia saiòc, ala mé! (Corrono tutti dall'altra parte). Éco, issé al va bé. Alura… in chela cà chè i è töc bu. Ö momènt che segne so i òsc nòm. (Scrive)

GAETANO: Clorindo… a mé al me sömea che ché an fa come quando an sera ai alimentar
CLORINDO: L'è ira; sere mé che indae ala lavagna quando la maestra la indàa fò dala clas e la me disia de scrif col gès söla lavagna de öna banda i bù e dal'otra i catif
ROSAMUNDA: E té Gaetano te saré semper stac dala banda di catif…

CLORINDO: L'è mia ira; lü l'era semper dela banda di sae!

GAETANO: Per forsa; te ricordet mia che te dae semper i Golie e i ciche?
PINUCCIA: Questa si chiama corruzione!
GAETANO: No, chel l'era ö sistema per ciapà mia la nota dala maestra e scrif so a cà 100 pagine con "Io sono un monello" e dopo ti avreset sentic i mé che legnade!
SAMUELE: Bene; töt fac! Però gh'è ergot che quadra mia… Come mai té Gaetano prima te sé metit dela banda di sae se a scöla te è imbroiat ol Clorindo coi Golie e coi ciche?
GAETANO: Mé me se ricorde negot!
DON FULGENZIO: Eh no, sö lé l'è töt segnat. Gavrès de cancelat e…

GAETANO: Scolta Samuele; fèm issé… (Da un armadio toglie un fiasco). Chesto l'è ö Barbera de chei speciai, de chei che, quando t'el biet, te sentet ol saur del paradis
SAMUELE: Dighet che l'è prope issé bù?

GAETANO: Chiedere è lecito, assaggiare è cortesia

SAMUELE: (Beve a canna). Alura te lase po’ a tè insema a chei che i è ala drecia. Ma sta atènt che la prosima ölta te filet drec in del elenco dei chèi dela mansina. Buona fortuna signori! (Escendo suona ol suo campanellino declamando…). Ordinanza parrocchiale! Ordinanza parrocchiale! Con un piccolo compenso vi metto a destra, se no tutti a sinistra! Ordinanza parrocchiale! Ordinanza parrocchiale!
GAETANO: Et sentit Rosamunda? Ol Samuele l'era preocupat per i so poie… e ades me se preocupe po’ a mé
ROSAMUNDA: Ma cönta mia sö di stronsade Gaetano! In d'ö moment issè tragico come chèsto té te se preocupet di poie?
GAETANO: Certo che me preocupe di poie! Che fì farala la me Nerina, la me Rusina, ol gal … che i è mia bu de nodà? Spetìm ö moment. Indo fò in del poler, ghe tire ol col a töte e lase ìe apena i oche
CLORINDO: Perché prope i oche?

GAETANO: Perché lure i è bune de nodà! Indo e robate indré söbet! (Esce)

ROSAMUNDA: Ma chel lé l'è töt mat! Madona quata rasgadüra che al g'ha de iga in del servèl! In dö moment come chèsto a cosa ghe pensel? Ai poie!
PINUCCIA: Però al g'ha ön animo bu; dopo töt al völ mia che i sòfre
CLORINDO: Öna sèca e decisa tirada de còl e tutto è compiuto

ROSAMUNDA: Mé comunque, a chèsto punto, penseres a salvam l'anima, mia ai poie. Cosa an ne digheresef de recità con mé almeno i litanie est che ol rosare l'è tròp long? Cosa disì cosè?

PINUCCIA: Töc decorde Rosamunda. Dai; tèca té
ROSAMUNDA: Verament mé mi ricorde mia töte, i è issé tance…
PINUCCIA: Cönta sö chele che i te è in mènt
ROSAMUNDA: Alura ghe proe… (Rosamunda si mette al tavolo dove prima saranno state poste le litanie e può leggere. Gli altri due si inginocchiano e rispondono ad ognuna con un "ora pro nobis".
San Gioan Bianc

San Paolo d'Argon

San Pelegrì

Sant Omobono
Albano Sant Alessandro

Borgo Santa Caterina

Santa Brigida dela Al Brembana

San Vigilio de Sità Olta

Santo Domingo

Santa Cruz de Tenerife

San Martino di Castrozza

Santa Teresa di Gallura

Santa Maria di Leuca

San Giovese di Romagna

Sant Angelo Lodigiano

Sesto San Giovanni

Santo cielo benedetto

Santa pasciensa

Sanbuca Molinari

San Bittèr

Sanglot

Sanbüc

San del nas

(Mentre recitano si chiude lentamente ol sipario)

SECONDO ATTO
SAMUELE: (Entra suonando un tamburo). Udite udite! Ordinanza Comunale! Ma come… indo ei töc?? G'ho de fa öna comunicasciù de estrema urgensa e ché gh'è nisü. Gh'è ergü de ste bande? Ordinansa Comunale! Alura! Töc morc ché? Gaetano! Rosamunda!
GAETANO: (Entrando. E' vestito elegantemente come tutti gli altri che entreranno). Certo che te sé ö bel rompiscatole! Spöl saì cosa te ölèt 'staölta?
SAMUELE: Mamma mia che elegansa! Che manera?

GAETANO: Incö al ghe sarà ol Giudisio Universale e an g'ha de presentas töc eleganti per mia fa bröta figüra. Rosamunda! (Entra Rosamunda)
ROSAMUNDA: So ché Gaetano, cosa uset? Ela riada l'ura dela fì? Sono pronta! Signore accoglimi nel tuo Regno e mettimi alla destra del Padre, tanto per capirci… quella dei giusti. Ma té Samuele cosa cosa fet amò ché?
SAMUELE: Ordinansa Comunale!

GAETANO: Amò?

SAMUELE: Amò. Posso? "Ordinansa Comunale. Oggi 21 dicembre, il Messo comunale, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese per annunciare che la fine del mondo è rimandata a data da destinarsi"

ROSAMUNDA: Come… è rimandata a data da destinarsi? Ma…ma set sigür?
SAMUELE: L'è scric so ché… la fine del mondo è rimandata a data da destinarsi

GAETANO: Ma chi l'ha decedit?

SAMUELE: L'ha decedit ol sindec
ROSAMUNDA: Ölet vèt ades che ol sindec al ciapa i decisiù al pòst del Padreterno!

SAMUELE: Ol sindec l'è ol sindec!
ROSAMUNDA: Ma ol Padreterno l'è ol Padreterno! Pense che al gh'en sapie piö lü del sindec!

SAMUELE: Pöde continuà a lès l'Ordinansa o g'ho de finila indomà?

GAETANO: Ah, perché l'è mia finida?

SAMUELE: No, l'è mia finida. Riassunto delle puntate precedenti… "Il Consiglio Comunale, riunito in seduta straordinaria con l'unico punto all'ordine del giorno "La fine del mondo", in collegamento ininterrotto in Internet ha verificato che in Australia è già passata la mezzanotte del 21 dicembre per cui si desume che la previsione dei Maya è tutta una balla. In seguito a questa verifica i cittadini sono pregati di continuare a vivere felici e contenti fino alla fine dei loro giorni che avverrà in occasione del loro decesso e non prima. Firmato; Il sindaco"

ROSAMUNDA: Alura al völ dì che i Maya i ha sbagliat sö töt?
SAMUELE: De sigür, sé
GAETANO: Beh, dopo töt ö sbaglio l'è mia la fì del mond
ROSAMUNDA: Infatti la fì del mond l'è mia riada
GAETANO: E ades cosa an fa?

ROSAMUNDA: Cosa an fa? An va innac a fa chel che an fàa prima
GAETANO: Cioè?

ROSAMUNDA: Mé continuero a tirà innac la me disgrasiada eta insèma a ö zombie come té
PINUCCIA: (Entrando con Clorindo). E mé con d'ön imbranat come ol mé Clorindo
CLORINDO: E perché mé sarès imbranat?

PINUCCIA: Ma te ricordet mia, pirla che no te sé oter, che te gh'è regalat al Pret ö asègn con töt chèl che an gh'era in banca? Te se rendet cönt che adès an se troa coi pèse söl cül?

CLORINDO: Ma dighet delbù che an g'ha piö negot?
PINUCCIA: Ma se l'è mes'ura che so dré a ditel, saiòt! Santa Cunegonda Vergine pensaci tè!

SAMUELE: Forse, piö che chela Santa Cunegonda lé, al sarà mèi che ghe pensì oter. Mé ve consiglie de indà de lü, spiegaga la sitüasciù e so sigür che, se i ha mia semò mangiac fò in d'öna bòta de ì dols dela Mèsa che a lù la ghe pias issé tant, vi darà indrè
PINUCCIA: Beh, come idea l'è mia tat balurda…
SAMUELE: Intat che oter ghe pensì mé continue ol me gir. (Uscendo sempre suonano ol tamburo). Oggi 21 dicembre, ol Messo comunale, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese per annunciare che la fì del mond è rimandata a data da destinarsi…
CLORINDO: Che ciulada scèc! Al set cosa fo? Mé indo söbet dal Preòst e…
DON FULGENZIO: (Entrando). Ergü i era dré a parlà de mé?

PINUCCIA: Ma certo che an sera dré a parlà de lü Don Perign… Don Fulgensio. An sera dré a dì che lü l'è ol più bu Preòst che m'ha conosit. Ö pret bù, caritatevole, che al capes al volo i bisògn di sò parochiani, insoma… ö sant!
DON FULGENZIO: Beh, sant l'è ön po' esagerat; ghe n'avrès asé de ès beato; magare piö tarde… Sel sa mai… a Dio piacendo…
PINUCCIA: No no, sant, adiritüra sant. Mé ghe sigùre che domà, fò dela cesa, pròpe söl segrat, al troerà ö gran cartèl con sö scric "Santo subito". Per adès noter an se contenterès de edil almeno Papa

DON FULGENZIO: Beh, forse Papa; ma al ghe ölerà öna quac agn. Ol post per adès l'è ocupat, ma, con l'aiuto delle Spirito Santo, l'è mia dic che prima o dopo… Al si bé che ol Papa il la fa sö a ogni mort de Papa…
ROSAMUNDA: O almeno a ogni dimissiù de Papa…

DON FULGENZIO: Ada che ol proèrbe al dis "Mort ö Papa s'en fa sö ön oter"

ROSAMUNDA: Adès ol proèrbe l'è cambiat. "Vif ö Papa s'en fa sö ön oter"

CLORINDO: A mé al me sömèa semò de edil; estit de bianc, che al ve ala dé söla lobia dela Basilica de San Piero e che al ghe dà la benedisciù ai Urbi e agli Orbi

GAETANO: Magare, mia apena ai orbi, ma po’ ai surd, ai möc e ai storc
DON FULGENZIO: So prope contet che i me parochiani i parle a chela manera che del sò modesto Preòst
ROSAMUNDA: Modesto, caritatevole…
PINUCCIA: Che l'è pront a perdunà ö picol erur che l'ha cometit öna di sò pecorelle…

DON FULGENZIO: Perdonare ed assolvere è ol mio mestiere. Ghèt öna quac pecac de fas perdunà Pinuccia? Te pasèt in Parrocchia, te ègnet in confesiulal e…

PINUCCIA: No, de certe erur an pöl parlà po’ a ché. Ghe n'è mia de segreti tra de noter
DON FULGENZIO: Alura dimmi figliola… Cos'et cümbinat?

PINUCCIA: Verament so mia stacia mé a cümbinat ergot, ma chel disgrasiat del me Clorindo

DON FULGENZIO: Se ad un errore si può rimediare lo rimedieremo

PINUCCIA: Al sie mé che lü l'è öna persuna che la capes i problemi di oter, insoma… un vero uomo di Chiesa

GAETANO: Se l'è mia de Cesa lü…

DON FULGENZIO: Alura dimmi figliola, libera il tuo cuore e dimmi qual è stato il tuo erroruccio
PINUCCIA: Verament, ripete amò öna ölta, l'erroruccio l'è stac ol me Clorindo a fal. Dai, dighel té Clorindo, perché te sé tè l'mputato
CLORINDO: Al g'ha de saì Don Fulgensio che stamatina, per erur, per un tragico banalissimo errore, ho mettito dentro nella sua casèta dela posta ö…

DON FULGENZIO: Ö asegn. Parlaèt de chèsto?

CLORINDO: Sé, pròpe de chèsto. Al g'ha de saì Monsignore…

DON FULGENZIO: Te ringrasie per ol Monsignore, Clorindo, ma te ringrasie amò de piö per chèste palanche che te sé stac issé generus de daga ala tò Parrocchia. Magare töc i mé Parocchiani i sarès töc generus compagn de té. Con chèsto an comprerà finalment i baciòc di campane che ergü, chel disgrasiat, al s'è fregat
CLORINDO: Comunque, sciur Vescov…

DON FULGENZIO: Beh, Vescov l'è semò mèi de Monsignore…

CLORINDO: Al g'ha de saì Eminensa…

DON FULGENZIO: Eminenza è un titolo che è appannaggio ai Cardinali, figliolo; non corriamo, non corriamo…
CLORINDO: E invece corriamo! Mé al vède semò Cardinal intat che li spèta de dientà Papa apena che al se libera ol pòst. Comunque, turnèm a noter, a proposet de chel asegn, caro ol mé Pontefice, gh'è stac ön erur
DON FULGENZIO: E té, figliolo, penset che mé me sie mia nescursit che l'è stac ön erur?

PINUCCIA: Ma com'è buono lei Santità. Ci fa piacere che abbia comprendito; com'è buono lei…
DON FULGENZIO: Beh, ghe ölia mia tat a capil; al la ederes po’ ön orbo
PINUCCIA: Cosa ederesel ön orbo?

DON FULGENZIO: Po’ ön orbo al vederes che l'asegn l'è postdatat adirütüra de ön'an e la Banca al me la öl mia cambià. Ada che; t'é scric 21 dicembre 2014
PINUCCIA: Delbù Clorindo t'è scric 21 desember 2014?

CLORINDO: Pota, me so semplicement sbagliat
ROSAMUNDA: Un errore può salvare una vita!

GAETANO: E dopo an parla semper mal di Banche!

DON FULGENZIO: E alura, est e considerat che ergü i m'ha dic che al t'ha est ègn det in cà del che present Gaetano, so curit ché a petasalc per fal coregì
CLORINDO: Per fal… Oh, come al me dispias! Sono desolato! Sono mortificato! Però in chèsto moment non g'ho gna öna pèna sota mano 

ROSAMUNDA: Neanche noi; nessuna penna in chèsta cà. Noi per scrivere usiamo solo il computer della Veronica
GAETANO: Ma se te sé gna buna de impial!

ROSAMUNDA: Fa sito imbranat!

DON FULGENZIO: Al se dà però ol caso che öna pèna nöa de zèca e che la scrif pròpe bé ghe l'abie mé. Adela ché. Ciapa Clorindo e… corès i erur
PINUCCIA: Al varde siur Preòst che lü l'è mia tat pratec de chi laur che. Se l'ha sbagliat prima öleres mia che li sbaglieres po’ ades. Al me la daghe a mé la pèna. (Pone l'assegno sul tavolo e, fingendo si scivolare, traccia una rigaccia). O Signur che disastro!

CLORINDO: Cos'él söcedit Pinuccia?

PINUCCIA: Dimel mia, la m'è scapada la mà e, sensa ölil, ho fac ö scarabòc töt a treèrs del'asegn. Come al me dispias! Sono costernata signor Prevosto
DON FULGENZIO: Non c'è problema. Errare humanum est…

ROSAMUNDA: Ma perseverare è da imbecilli!

DON FULGENZIO: Al völerà dì che t'en faré so ön'oter cola stesa cifra e…

PINUCCIA: Assegni finiti; non ne abbiamo altri in scarsella. Al sa cosa an fa Onnipotente?

DON FULGENZIO: Beh, Onnipotente l'è ön po esagerat; fermèmes a Santità. Alura cöntem sö figliola; cosa dighet de fa per rimedià?

PINUCCIA: Al völerà dì che… an pagherà a rate; magare in comode rate
DON FULGENZIO: E come?

PINUCCIA: Töte i ölte che noter an vegnerà a Mèsa an böterà det ön euro in del sestì quando i vé a sircà sö in manera che, piano piano, noter an salderà ol nòst dèbet
DON FULGENZIO: Ma mé g'ho de pagai söbet i baciòc di campane…

GAETANO: Al völ dì che al ghi techerà sö piö tarde issé al ghe romperà i maroni a chei che i stà apröf ala Cesa
DON FULGENZIO: Le campane sono la voce di Dio

ROSAMUNDA: Al völerà dì che Dio, che l'è bu de fa töt, al parlerà col l'alfabeto di möc
DON FULGENZIO: Ol vostro Preòst, in dela sò infinita bontà, ma anche un po' incazzato nero, l'accetta chèsta solùsciù e al ve lasa la sò benedizione papale. Però sirchì de ricordà; i rate! Dala prima a l'öltima; mé segne so neh! E se i verseré mia fina a l'öltima palanca, col interès del 40 per sento, ol Signur al savrà come sbatif so töc du in di fiame del'inferno!. (Esce)
CLORINDO: Bràa Pinuccia, te m'è tirat fò di pètole
PINUCCIA: Come… t'ho tirat fò di pètole! Te öleré dì… an s'è tirac fò töc du di pètole! Desmentega mia che in chèsta squinternada famèa, che per tò norma e regola l'è facia de mé e de tè, ghe so po’ a mé e mé g'ho ol bröt vese de mangià töc i dé! E mé, ala me età, öle mia de sigür crepà de fam!

CLORINDO: Comunque a mé al me sömèa che la nosta età l'è bela…

PINUCCIA: Ah, te dighet che la nosta età l'è bela?

CLORINDO: Perché? Cosa gh'è che va mia bé?

PINUCCIA: Cosa gh'è che va mia bé? Al va bé negot!
CLORINDO: Beh, dopo töt ergot de bel an g'ha po’ a noter. Ol fato di ès amò ìf e ì schiat ol diluvio al me fa sènt ö sciòr
PINUCCIA: Sciòr? Sciòr noter? E cosa an gavrès per ès sciòr?

ROSAMUNDA: Pinuccia, an s'è sciòr perché an g'ha l'arsènt in di chièi, l'or in di dec, i prede in di reni, ol söcher in del sang, ol piomb in di pé, ol fèr in di articolasciù, an sé öna fonte inesauribile de gas naturale…

GAETANO: L'è ira… Disemèl pör… de scèc an se sarès mai insognac che m'avrès tirat insèma töc chi laur lé che l'ha dic la Rosamunda!
PINUCCIA: Quase quase me se sente ö bancher…

GAETANO: A chèsto punto mé sares de l'idea de fa festa. Ol Clorindo l'ha salvat i sò palanche da chel Dracula del Don Perignon, ol diluvio l'è stac al so post… Ades an ghe tira ol còl a ö bel fiasc de ì e an mèt öna bela poia söla griglia
ROSAMUNDA: Cosa an ne digheresef voter de destecaga ol co al Gaetano e metega chèl söla griglia? Mèi ö Gaetano aròst che ö Gaetano ìf e pirla!

PINUCCIA: Ma Rosamunda, te sömèa mia de esagerà? Pirla a mé?
ROSAMUNDA: No, esagere pròpe per negot! Pirla te sé semper stac e pirla te sé restat! Anse, invece del co, söla griglia mé te meteres per intrec!

CLORINDO: Ma cosa te salta in mènt Rosamunda?
ROSAMUNDA: Chel che g'ho semper vit in mènt; che ol Gaetano o l'è dientat scemo de colp o l'ha ciapat l'Altzeimer cronico in del co!

GAETANO: Scüsa Rosamunda; fam capì… perché sarès dientat de colp scemo o avrès ciapat chèla malatia tedesca lé? Te sömèela mia öna buna idea chèla de traga ol col a ö fiasc de ì de chel bù e mèt söla griglia öna bèla poia?
ROSAMUNDA: Ma quala poia, disgrasiat che no te sé oter? Ma te se ricordet mia balores che prima te se indac in del poler e ti è fac fò töte i poie perché i crepès mia negade in di aque del diluvio, per fa in manera che i sofrie mia? Oter che tiraga ol col al fiasc! T'è tirat ol col ai poie! Almeno dim indo ti è metide
PINUCCIA: Magare 'spöl ricuperale
CLORINDO: Mi spèna e an se fa delbù öna bela grigliada. Al me sömèa semò de sènt ol pröföm
GAETANO: Porca boia maledèta! L'è pèrope ira. I ho facie fò töte dala prima a l'öltima, però i ha fac gna ö èrs! I ha prope mia sufrit. Omicidio indolore in guanti bianchi! Comunque mète a pòst töt mé; i ho metide in del casù dela römeta e… (Corre alla finestra). Che disgrasiac; chei che i va a catà sö la ràmeta il l'ha semò svödat!

ROSAMUNDA: Mé insiste per mèt söla griglia ol Gaetano. Chisà se l'è piö bu de mort rustit o adès che lè ìf, crüt e semper tra i pé
PINUCCIA: A chèsto punto, est e considerat che la grigliada l'è indacia in föm, mé digheres Clorindo de turnà ala nosta cà per impiaga sö ö lümì a Sant'Antone per ol pericol che m'a pasat. Sö, salüda e ringrasia ol Gaetano e la Rosamunda
CLORINDO: Grasie Gaetano e Rosamunda
PINUCCIA: E ricordet come i è stac brae a dam öna mà a sistemà ol nòst problema col Don Perignon

CLORINDO: M'el ricorde, m'el ricorde bé…

PINUCCIA: E prima o dopo an gavrà de turnaga ol piaser
CLORINDO: Prima o dopo an gavrà de turnaga ol piaser 

PINUCCIA: Che ol Signore sia con voi

GAETANO: E con lo spirito tuo. (Clorindo e Pinuccia escono)

ROSAMUNDA: Certo che chi Maya lé i m'ha fac ö bröt schèrs
GAETANO: Chi Maya… lé? No, met insèma i du paròle e salta fò Mayale, come i so dòne! Chi Maya a tradimet!
ROSAMUNDA: Ma ada té se i gh'era de inventà che incö la sarès egnida la fì del mond
GAETANO: Ma ada té se gh'ere de traga ol còl a töte i noste poie
ROSAMUNDA: Almeno i me resta i oche

GAETANO: No, gh'è piö gna chèle perché i ho pundide in del fiöm e chisà indo i sarà finide
ROSAMUNDA: Sperem almeno che i disgrasie i sie finide
GAETANO: Metenga öna preda sura…

ROSAMUNDA: Al so mé indo te la meteres la preda! Al còl e te böterès indo t'è metit i oche. (Entra piangendo Veronica)
VERONICA: Porco! Disgraziat! Figlio di buona donna!
ROSAMUNDA: Ma con chi ghe l'ha in pé la mé Veronica?

VERONICA: Al so mé con chi ghe l'ho in pé!

ROSAMUNDA: Pense che al sie mia tat defesel capì con chi te ghe l'è in pé…

GAETANO: Forse l'ho capit po’ a mé. Hai voluto il bell'Arturo e hai sbattuto contro ol muro!
ROSAMUNDA: Poareta la mé Veronica, distrutta da una delusione d'amore
GAETANO: L'amore è eterno finchè dura…

VERONICA: Ma mé ghe ölie bé! Mé sere pronta a seguil fina ala fì del mond!
GAETANO: Ma la fì del mond l'è mia riada…

ROSAMUNDA: Ma 'spöl saì cosa l'è söcedit?

VERONICA: Sedotta e abbandonata! Porco! Disgraziat! Figlio di buona donna!

ROSAMUNDA: Chèsto te l'è semò dic
VERONICA: Al m'era dic che al sarès stac con mé per töta l'eternità, ma mia apena in del'aldeché, ma po’ in del'aldelà, insoma dopo la fì del mond e po’ a dopo. Purtroppo la fine del mondo non c'è stata!
GAETANO: Lasa pèrt ol pörtròp e ringrasia ol Padreterno che al t'ha regalat amò chisà quace agn de sta al mond
ROSAMUNDA: Ma indo él ol problema? Turna indré e cor amò de lü…

GAETANO: E vissero per sempre felici e contenti!
VERONICA: E vissero per sempre felici e contenti öna bela madona! Ve l'ho dic! Sedotta e abbandonata! Quando l'Arturo l'ha sentit söla strada ol Samuele che col sò tamburo al vusàa che la fì del mond l'era stacia rimandada… de colp al s'è ricordat che la eta l'era mia finida

ROSAMUNDA: Beh, ghe ölia mia öna grand inteligensa a capì che, se ol mond al finia mia, la eta la sarès continuada
VERONICA: E lü, chel disgrasiat, malnat, traditur, porco e puttano l'ha decedit che al gh'era de turnà a laurà
ROSAMUNDA: Beh, al me sömea che l'è ön òm de giödese, con la cosciensa che ol laurà l'è necesare per mantègn öna famèa. Te gavrèset de ès conteta de iga tra i mà ö tipo del gener
VERONICA: Invece no! Invece sé! Certo che ol laurà l'è necesare per mantègn öna famèa, ma chel porco al m'ha confesat che l'avres continuat laurà per mantegn la so de famèa
GAETANO: Ol papà e la mama?

VERONICA: (Sempre singhiozzando). No, la so fomna e quater scèc!

ROSAMUNDA: Come et dic prima? Disgrasiat, malnat, traditur, porco e putano? Metemega po’  incoscient!

ROSAMUNDA: Verament incoscient te gavreset de dighel ala tò scèta! Metis con d'ön òm semò spusat e con quater scèc…

VERONICA: Ma mé al sie mia! E adès ardim ché, sedotta, abbandonata e incinta!

ROSAMUNDA: Incinta? Ma come… incinta? Da quat tep te sé incinta?

VERONICA: Almeno da tri ure! Mama, mé te ède semò nona col me scetì in bras e té papà…

GAETANO: E té papà ön'òstrega!

VERONICA: Perché? Ve piaseres mia ès noni?

ROSAMUNDA: Gna nona, gna nono! Per tò norma e regola te gh'è de saì che töte i matine in del café e lac mé te metie det öna pilola anticongestionale!
GAETANO: Po’ a té?

ROSAMUNDA: Come… po’ a té?

GAETANO: Perché po’ a mé in del minestrù dela sira gh'en casae det öna. Ada che mé i conosie bé i so facili amori…

ROSAMUNDA: E frequenti…

VERONICA: E mé che ere semò pensat ol nom del me scetì…
GAETANO: E come l'avreset ciamat?

VERONICA: Visto che sarebbe stato concepito il giorno della fine del mondo l'avrei chiamato Raimondo

ROSAMUNDA: E se la sarès stacia öna scetina?
VERONICA:  Visto che sarebbe stato concepito ol giorno della nostra ultima ora l'avrei chiamata Eleonora. A chèsto punto al me resta apena de löcià de ché fina a l'eternità. Lasciatemi sola con il mio dolore. Ritorno nella mia cameretta a meditare sull'umana cattiveria e falsità… Addio mondo crudele! (Esce. Entra Clorindo con un pollo in mano - Può essere di plastica)
CLORINDO: Ciao Gaetano, ciao Rosamunda. Per ringrasiaf del piaser che m'ì fac e per l'asistensa a mé e ala mé Pinuccia m'avres pensat che, est e considerat che ormai ol vòst poler l'è öt, de portaf chèsta. L'è öna poia sana, ruspante, leada fa sensa chimica e pronta de mèt söla griglia
GAETANO: Ma grasie Clorindo. Al vèdet come i è gentili? Come amis lur du i è la fì del mond
ROSAMUNDA: Lasa pèrt Gaetano, parla piö dela fi del mond per piaser! Ghe n'et mia asé de töte i disgrasie che al m'ha portat ol 21 de desember?

CLORINDO: Magare la sarès vegnida delbù!
GAETANO: Magare? Magare la sarès vegnida delbù la fì del mond? Ma set scemo po’ a té Clorindo? Te gavré mia det i èrem in del servèl! Dìm mia che sareset stac contet che la sarès egnida delbù!
CLORINDO: Per mé la sarès stacia öna bela fùrtüna
ROSAMUNDA: Una bela… Ma me dighet perché per tè la sarès stacia öna bela fürtüna?

CLORINDO: Perché ier so indac in d'öna sala de scomèse e la fì del mond l'era quotada 1 a 1000 e mé ho sögat sento euro söla fì del mond
GAETANO: E cosa ölel dì?
CLORINDO: Al völ dì che, se la fì del mond la sares riada delbù, i me sento euri i sarès dientac 100.000 euri. Pensa come la me sarès indacia bé! La m'avrès cambiat la eta
ROSAMUNDA: E cosa an n'avreset fac, se ti avreset vensic, di chi 100.000 euri lé?

CLORINDO: Prima di töt…

ROSAMUNDA: Prima de töt cosè'! Ma dai Clorindo, dèsdes fò! Ma el posebel che té te ghe riet mia a capì che cola fì del mond la sares riada po’ a la tò de fì e che i tò 100.000 euri ti avrèset mai ciapac?

CLORINDO: Alura… alura l'era töt ön imbròi!

ROSAMUNDA: Oh, finalment te l'h'è capida!

CLORINDO: E chi al ghe la dis adès ala Pinuccia per che manera dal casèt del armare i manca 100 euro?

SAMUELE: (Entra suonando ol campanellino a mano). "Ordinansa Parrocchiale!"
ROSAMUNDA: Ma set amò ché? Scolta Samuele; te parela mia che, almeno per incö, te la desmetet de rumpim i maroni?
GAETANO: Prima coi trombe, anse, la trombèta del Giödese Universal, dopo la storia di sae ala drecia e i catif ala mansina…

CLORINDO: Dopo… dietro front! La fì del mond l'è stacia rimandada a data da destinarsi…

ROSAMUNDA: E ades cosa gh'è de nöf?
SAMUELE: Se me lasì finì l'annuncio al savrì
ROSAMUNDA: E alura continua, ma che la sie l'öltima ölta!
DON FULGENZIO: "Ordinanza Parrocchiale! Il sacrestano, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese ad annunciare che qualcuno dei suoi parrocchiani ha compiuto un enorme sacrilegio. Se non vorrà incorrere in una Scomunica e, quindi, nella dannazione eterna nel fuoco dell'inferno dovrà restituire, anche in modo anonimo, l'unica gallina ovaiola di nome Bianchina che fino a ieri sera razzolava nel pollaio del vostro Parroco". (Clorindo nasconde la gallina in tutta fretta)
GAETANO: Scüsa Samuele, ma cosa an centra noter?

SAMUELE: Magare centrì mia oter, ma ol ché present Samuele Portagrane l'è drè a portà chèsto anuncio in töte i cà del pais per segnalà ol delitto. Ma ho scomensat de oter perché ché ède öna persuna che l'è mia la prima ölta che al cùmbina chi laur ché
CLORINDO: Scolta Samuele; parla ciar e fò di dec… di chi parlèt?
SAMUELE: La prima gallina che canta ha fatto l'uovo e l'è mia la prima ölta che l'ha conosit i poie del poler di oter! Comunque mé ol me doer al l'ho fac e ol Samuele al ve salüda (Uscendo). Ordinansa parrochiale! Ordinansa parrochiale… 

CLORINDO: Et capit che müs de tola che al g'ha ol Samuele?

ROSAMUNDA: Scüsa Clorindo, ma l'è dré a ègnem ö döbe. Poderes saì indo te set indac a tö i palanche per comprà chela poia lé?
DON FULGENZIO: (Entrando con qualche piuma di gallina in mano). Pense de sail mé indo l'è indac a töi! 

ROSAMUNDA: Buongiorno Don Fulgensio, qual buon vento la porta qua?

DON FULGENZIO: Se al ghe sarès stac ol vènt avrès mia pödit rià infina ché
GAETANO: Cosa centrel ol vènt?

DON FULGENZIO: Ol vènt al centra, òsti se 'l centra! Al se da ol caso che ergü l'ha slongat i mà söla me Bianchina e dopo che l'ha cometit ö pollicidio con tat de tirada de còl, l'è riat in chesta cà. Intat che al vegnia ché al l'ha pelada per bé e i pène, sicome al gh'era mia ol vent, i s'è spandide töte söla strada. Gh'è mia ölit l'inteligensa del Commissario Maigret per seguile e catài sö, e adei ché, pròpe söi scale dela òsta cà
CLORINDO: Che disgraziat!
DON FULGENZIO: Gh'et ol coragio de daga del disgrasiat ad un uomo di Dio? Oggi solo Parroco e domani magari Papa?

CLORINDO: Ma gh'el disie mia a lü Don Fulgensio, ma a chel cagnù che prope ché de fò l'era dré a mangià öna poia
DON FULGENZIO: Ö ca… ö cagnù te dighet?

CLORINDO: E a mé al m'è parit de conosel; ö cagnù bianc e marù, la cua mocia e con d'ö öc nigher e ü celest
DON FULGENZIO: Ma set sigùr Clorindo che l'era ö cagnù bianc e marù, la cua mocia e con d'ö öc nigher e ü celest?

CLORINDO: Östi se so sigür! Al giüre söl co dela me Pinuccia! So sigür come ède lü che lè estit de nigher!

DON FULGENZIO: Che disgraziat!

CLORINDO: Gh'al ol coragio de daga del disgrasiat a ö sò parocchiano Don Fulgensio?

DON FULGENZIO: T'el disie mia a té Clorindo, ma a chi so mé!

ROSAMUNDA: Spöl saì a chi reverendo?

DON FULGENZIO: Ghè mia de sbaglias; ö cagnù bianc e marù, la cua mocia e con d'ö öc nigher e ü celest l'è chel del Samuele, chel me disgrasiat del me segresta! Ades al me sènt chel lé! (Uscendo). Quello lo scomunico! Non si salverà dalle fiamme eterne dell'inferno!

PINUCCIA: (Entrando). Ho est ol Don Perignon che l'indàa fò de ché con d'ö dial per chièl
GAETANO: Verament, sicome l'è ö pret, te gavreset de dì… con d'ön angel per chièl
PINUCCIA: Ma 'spöl saì cosa al völia?

CLORINDO: Al völia portà indré chèsto (Mostra ol pollo), ma mé l'ho fregat. Ho fregat lü e ol Samuele
PINUCCIA: Ma perché l'et fac Clorindo?
CLORINDO: Perché l'ho fac? Ho sistemat ol Samuele perché al m'ha dic denac a töc che sere ö robapoie 

ROSAMUNDA: O Dio, gh'è de dì che pròpe töc i torc al ghi era mia…

CLORINDO: E ol Don Perignon perché lü l'era capit che chel'asegn l'è stac fac in d'ö moment tragico indo l'era mia tat fasel ragiunà, ma chel là al la ölia scöt li stès. Se chèla l'è mia ön'asciù disonesta… Aprofità di poarec dela Parrochia! Comunque g'ho fac pagà i interès del dé che l'ha tegnit in di mà. Operazione di alta finanza!

PINUCCIA: Comunque in qualche manera te gh'è de rimedià; gna la tò l'è stacia öna buna asciù che te ghe fac a chi du là
CLORINDO: E té penset che mé g'ho mia pensat? Tutto risolto!

ROSAMUNDA: Tutto risolto? Com'et fac?
CLORINDO: Domà indo a confesas pròpe da lü, ghe digherò che ol Samuele al g'ha mia colpa e, a proposet dela Bianchina, ghe dighe che l'ho apena ciapada  in prestito. Ghe daro indrè ol so valur commercial in tace rate quando ol Samuele al vé a sircà sö ala düminica 
GAETANO: Ma se te gh'é semò de daga indré po’ i palanche del asegn che la Pinucia l'ha scarabociat!
CLORINDO: Al faro con calma, düminica dopo düminica, mis dopo mis, an dopo an, euro dopo euro…
ROSAMUNDA: Dela serie… "Da qui all'eternità"! (Entra Veronica). Adela ché la me scetina; come stet Veronica?
VERONICA: Sto mèi mama. Per tiram sö ol moral sono indacia in chat

ROSAMUNDA: Ada Veronica che ol Ciad l'è in mès a l'Africa e pense mia che té che te sofret ol cold e l'è per chèsto che te indé semper in gir mèsa nüda…
VERONICA: Ma cos'et capit mama? In chat; al computer ho avuto uno scambio di affettuosi messaggi con un ragazzo…

GAETANO: Oh madona me! An s'è det amò! Ön oter?

VERONICA: Ma chèsto l'è bel, mama, è dolce… E' dolce come…

ROSAMUNDA: Lasa pèrt Veronica. Mé ho mai conusit in de me eta ön òm che l'è dols; tanto meno ol tò pader. L'è gna dols e l'è sensa carater! Lü ol coragio al ghe l'ha apena quando al ghe tira ol còl ai poie 

GAETANO: Ma mé sono dols Rosamunda, so dols compagn d'ö… d'ö profiterol!

ROSAMUNDA: Ma cönta mia sö di stronsade Gaetano! Certo che öleres che té te siet dols compagn de ö profiterol!

GAETANO: Perché?

ROSAMUNDA: Perché, in dela tragica sitüasciù che an s'è troac incö, t'é mia pensat a consulà, a faga coragio ala tò Rosamunda e ala tò Veronica; no, te ghe pensat apena ai tò poie! Magare té te sarèset compagn d'ö profiterol, perché ol profiterol, e sta atent a chel che te dighe, ol profiteròl l'è dols, ma al g'ha po’ a chel che tè te gh'è mia!

GAETANO: E cos'el Rosamunda che mé gavrès mia?

ROSAMUNDA: I bale! (Entra Samuele col solito tamburo)

SAMUELE: "Udite udite! Ordinanza Comunale! Oggi 21 dicembre il Messo comunale, nella persona del signor Samuele Portagrane, passerà per le vie del paese per annunciare che il Calendario dei Maya era leggermente sbagliato rispetto al nostro per via del fatto che non conoscevano gli anni bisestili; pertanto illustri scienziati hanno decretato che la fine del mondo annunciata viene posticipata di un giorno. In seguito a questo si annuncia che la fine del mondo avverrà domani 22 dicembre…"

TUTTI: Noooo; ön'otra ölta! (Afferrano dai mobili diversi oggetti precedentemente preparati e li scagliano verso Samuele con esclamazioni tipo -Va via, non farti più vedere, ecc… Samuele fugge all'esterno inseguito da tutti)
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